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БОЛЬШИНСТВО имен в арабском язы-
ке относится к словам с изменяемой

флексией, однако часть из них сохраняет
свои конечные флексии без изменений в
любых положениях и при влиянии на них
любых управляющих факторов. К таким
именам, наряду с другими, рассмотренны-
ми в предыдущих статьях [Східний світ
2005а, б], относятся указательные место-
имения, а также глагольные и комбиниро-
ванные имена, рассматриваемые в данной
статье.

I–Указательные местоимения
В арабской грамматике имеются сле-

дующие указательные местоимения
( ):

 – для единственного числа мужского
рода;

 – для двойственного числа мужско-
го рода;

 – для единственного числа жен-
ского рода (в результате замены конечного
сукуна на кясру могут образоваться фор-
мы , в которых из-за слабого звука
в конце слова может образоваться долгота

, );
 – для двойственного числа женского

рода;
– для множественного числа

лиц мужского и женского рода (допускает-
ся применение этих же местоимений и для
имен множественного числа, не обознача-
ющих лиц, хотя на практике такое оформ-
ление почти не встречается, т. к. имена,
обозначающие множественное число не
лиц, согласуются, обычно, по единствен-
ному числу женского рода).

В предложении указательные место-
имения могут быть как главными члена-
ми, так и второстепенными. Рассмотрим
характеристику конечных флексий некото-
рых местоимений в составе предложений.

Пример первый:
 “Это инженер” (схема 1)

Перевод:
 – указательное местоимение с не-

изменяемой флексией на сукун в состоя-
нии именительного падежа подлежащего
(именного предложения),

 – сказуемое (именного предло-
жения) в именительном падеже с даммой.

Схема 1

Пример второй:
 “Это рабочие” (схема 2).

Перевод:
 – указательное местоимение с не-

изменяемой флексией на кясру в состоя-
нии именительного падежа подлежащего
(именного предложения);

 – сказуемое (именного предложе-
ния) в именительном падеже с даммой.

Схема 2

Как было отмечено выше, указатель-
ные местоимения относятся к словам с
неизменяемой флексией. Однако место-
имения двойственного числа  и  в
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косвенных падежах имеют соответствен-
но формы  и , которые совпадают с
соответствующими формами других имен
двойственного числа, что является основа-
нием для того, чтобы отнести их к словам с
изменяемой флексией  ( ).

Пример первый:
 “Пришли эти два препо-

давателя” (схема 3).

Перевод:
 – глагол в перфекте с неизменяемой

флексией на фатху;
 – подлежащее (глагольного пред-

ложения) в именительном падеже, показа-
тель падежа – алиф, т. к. слово относится к
двойственному числу.

 – приложение в именительном
падеже, показатель падежа – алиф, т.к. сло-
во является формой двойственного числа.

Схема 3

Пример второй:
 “Я увидел этих двух

студентов” (схема 4).

Перевод:
 – глагол в перфекте с неизменяемой

флексией на сукун, т. к к нему присоедине-
но огласованное местоимение именитель-
ного падежа,  – слитное место имение с
неизменяемой флексией на дамму в состо-
янии именительного падежа подлежащего
(глагольного предложения);

 – прямое дополнение в винительном
падеже, показатель падежа , потому что

слово относится к двойственному  числу;
 – приложение в винительном

падеже, показатель падежа – , т. к. слово
является формой двойственного числа.

Схема 4

Реже встречается иная точка зрения,
которая заключается в том, что все ука-
зательные местоимения, в том числе и
двойственного числа, относятся к словам
с неизменяемой флексией, а, следователь-
но, характеризуя их, нельзя говорить, что
они находятся в именительном, винитель-
ном или родительном падеже, т. е. упо-
треблять термины , , .
О них следует говорить, что они нахо-
дятся в состоянии именительного (ви-
нительного, родительного) падежа, т. е
употреблять соответственно термины

, ,  (или
, ,

). Если согласиться с этой точкой зрения,
то для двух приведенных выше примеров
характеристика конечных флексий указа-
тельных местоимений будет следующей
( ).

Для первого примера:

Перевод:
 – указательное местоимение с неиз-

меняемой флексией на алиф в состоянии
именительного падежа подлежащего (гла-
гольного предложения).

Для второго примера:

Перевод:
 – указательное местоимение с неиз-

меняемой флексией на  в состоянии ви-
нительного падежа прямого дополнения.

Примечание.
Было бы ошибкой утверждать в связи с

этим, что указательные местоимения двой-
ственного числа относятся  одновременно
к словам с неизменяемой и изменяемой
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флексией. Такого не может быть ни с од-
ним словом в арабском языке [Рыжих
2005a, 131]. Речь в данном случае идет о
двух разных подходах к характеристике
конечных флексий указательных местои-
мений двойственного числа, однако сле-
дует отметить, что большинство арабских
языковедов относят эти местоимения к
словам с изменяемой  флексией.

В указательных местоимениях двой-
ственного числа буква “нун” может усили-
ваться ташдидом:

Наличие таких форм не приводит к ка-
ким-либо изменениям в конечных флекси-
ях, в качестве которых, по-прежнему, оста-
ются алиф и .

Перечисленные местоимения редко
употребляются самостоятельно в тех фор-
мах, которые приведены выше. Вместе с
ними используются, как правило, пред-
упреждающая частица (  или

) и другие частицы, о которых
будет сказано ниже. Как и все частицы
арабского языка, они не могут находиться
в значимом флективном состоянии, т. е.
не будут выполнять функции главных или
второстепенных членов предложения, и,
при характеристике конечных флексий, о
них следует говорить, что они находятся в
нейтральном флективном состоянии.

Кроме этого, частица  в современном
арабском языке, при слиянии с указатель-
ными местоимениями, утратила алиф дол-
готы, а для обозначения долгого гласного

 в течение некоторого времени исполь-
зовали так называемую “прямую фатху”,
которая со временем превратилась в обыч-
ную фатху, например:

Указательным местоимениям, в кото-
рых встречаются эти частицы, дается сле-
дующая характеристика. Схема 5

 “Это книга” (схема 5).

Перевод:
 – предупредительная частица с неиз-

меняемой флексией на сукун в нейтраль-
ном флективном состоянии,  – указатель-
ное местоимение с неизменяемой флекси-
ей на сукун в состоянии именительного
падежа подлежащего (именного предло-
жения),

 – сказуемое (именного предложе-
ния) в именительном падеже с даммой.

Присоединение частицы предупрежде-
ния  приводит также к образованию та-
ких широко употребляемых местоимений,
как , , .

Между частицей предупреждения  и
местоимением  может вставляться части-
ца подобия  ( ), что приводит
к образованию местоимения  (“таким
образом, так”).

Между частицей предупреждения  и
указательным местоимением может упо-
требляться личное местоимение, напри-
мер:

.
Встречается написание таких пред-

ложений и одним словом (например:
). Независимо от того, как будут

оформляться такие предложения (слитно
или отдельными словами), характеристи-
ка конечных флексией будет следующей
( ).

Например:
 “Вот я” (схема 6).

Перевод:
 – предупредительная частица с неиз-

меняемой флексией на сукун в нейтраль-
ном флективном состоянии,

 – раздельное местоимение с
 неизменяемой флексией на сукун в
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 состоянии именительного падежа подле-
жащего (именного предложения),

 – указательное местоимение с неиз-
меняемой флексией на сукун в состоянии
именительного падежа сказуемого (имен-
ного предложения).

Схема 6

Если после указательного местоимения
следует слово с артиклем, то о его роли
в предложении имеется среди арабских
языковедов две точки зрения. Согласно
первой, слово в определенном состоянии
после указательного местоимения может
быть как согласованным определением
( ), так и приложением ( ). Согласно
второй точки зрения, слово, которое сле-
дует после указательного местоимения,
может быть только приложением, а само
указательное местоимение – “объектом
приложения” ( ). Но если сло-
во находится перед указательным место-
имением, то оно выступает определяемым
( ), а само указательное местоиме-
ние – определением ( ), и его характе-
ристика в предложении будет следующей.

Пример первый:
 “Я прочитал эту книгу”

(схема 7).

Перевод:
 – глагол в перфекте с неизменяе-

мой флексией на сукун, т. к. к нему при-
соединено огласованное местоимение
именительного падежа,  – слитное место-
имение с неизменяемой флексией на дам-
му в состоянии именительного падежа
подлежащего (глагольного предложения);

:  – предупреждающая частица с

неизменяемой флексией на сукун в ней-
тральном флективном состоянии,  – ука-
зательное местоимение с неизменяемой
флексией на сукун в состоянии винитель-
ного падежа прямого дополнения;

 – приложение в винительном
 падеже с фатхой.

Схема 7

Пример второй:
 “Эта книга полезна” (схе-

ма 8).

Перевод:
 – подлежащее (именного предло-

жения) в именительном падеже с даммой;
:  – предупредительная частица с

неизменяемой флексией на сукун в ней-
тральном флективном состоянии,  – ука-
зательное местоимение с неизменяемой
флексией на сукун, согласованное опреде-
ление в состоянии именительного падежа;

 – сказуемое (именного предложе-
ния) в именительном падеже с даммой.

Схема 8

Кроме того, что указательные место-
имения изменяются по родам и числам,
они могут быть классифицированы по
степени удаленности от того, на что они
указывают. По этому признаку их можно
разделить на три группы.

Первая группа предназначена для указа-
ния на близкое расстояние. К ней, в основ-
ном, относятся местоимения, упомянутые
выше.



Східний світ №4 2005152

Арабские имена с неизменяемой флексией

Вторая группа местоимений  пред
назначена для указания на среднее рассто-
яние. К ней относятся те местоимения из
первой группы, к которым присоединяется
частица II лица  ( ), на-
пример:

 “Та книга арабская.”
 “Те двое студентов

уехали”.
 “Те крестьяне

ушли”.
 “Та комната красивая”.

При этом следует отметить, что в дан-
ном случае не употребляется предупреди-
тельная частица , смысл которой можно
охарактеризовать как предупреждение о
том, что объект, на который указывается,
находится на близком расстоянии.

Третья группа местоимений предназна-
чена для указания на большое расстояние.
Это свойство передается посредством того,
что наряду с употреблением частицы II лица

 используется дополнительная частица
удаленности ( ). Этим и объясняется
тот факт, что частица  не употребля-
ется без частицы  [Гранде 1998, 377].

Однако частица  присоединяется не ко
всем местоимениям. Такие местоимения,
как , , , , , ограничиваются
частицей . К ним может присоединяться

, но не присоединяется :

Поскольку присоединяемые к указа-
тельным местоимениям  и  являются
частицами, то их флективное состояние,
как и описанной выше частицы , всегда
будет нейтральным, например:

 “То журнал” (схема 9).

Перевод:
 – указательное местоимение с неиз-

меняемой флексией на сукун в состоя-
нии именительного падежа подлежащего
(именного предложения),

 – частица, указывающая на отдален-
ность, с неизменяемой флексией на кясру
в нейтральном флективном состоянии,

 – частица II лица с неизменяемой
флексией на фатху в нейтральном флек-
тивном состоянии,

 – сказуемое (именного предложе-
ния) в именительном падеже с даммой.

Схема 9

К указательным местоимениям отно-
сятся и те, которые указывают на место.
Так, местоимение  указывает на близкое
расстояние, например:

 “Здесь (имеется) тетрадь”.
Для указания на среднее расстояние к

местоимению  может присоединяться
частица II лица , а на большое расстоя-
ние – еще и :

 “там”;
 “там”.

Для указания на большое расстоя-
ние используется также дополнительная
 частица .

Предупредительная частица  может
употребляться с местоимениями  или

 и не употребляется с местоимениями
 и , например:

 “Вот здесь тетрадь”.
При характеристике конечных флексий

местоимение  описывается как слово с
неизменяемой флексией на сукун в состо-
янии винительного падежа обстоятельства
места, а  – слово с неизменяемой флек-
сией на фатху в состоянии винительного
падежа обстоятельства места.

Местоимения, указывающие на место,
могут быть в предложении только обстоя-
тельствами места, т. е. они не могут быть
подлежащим или дополнением, как другие
указательные местоимения, но при этом
могут создавать полупредложения:

 “Он ушел отсюда
туда”.
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Местоимения, которые указывают на
место, наряду со своей принадлежностью
к указательным местоимениям, относятся
также и к обстоятельствам места.

II–Глагольные имена
Глагольное имя представляет собой

слово, которое выражает определенный
глагол, имеет его значение и обладает кате-
горией времени. Оно не может относиться
к именам, поскольку не имеет собственно-
го значения, не связанного со временем,
что является основным признаком, по ко-
торому имена отличаются от других час-
тей речи. Оно также не может относиться
к глаголу потому, что не имеет флексий,
характерных для глагола.

Глагольное имя не пребывает под воз-
действием каких-либо управляющих фак-
торов, поэтому всегда будет в нейтральном
флективном состоянии.

Глагольные имена, по аналогии с глаго-
лами, бывают трех типов:

– в императиве (повелительном накло-
нении) ( );

– в перфекте ( );
– в имперфекте ( ).

1. Глагольное имя в повелительном на-
клонении

 “Молчи, Али!”

Перевод:
 – глагольное имя в повелительном

наклонении с неизменяемой флексией на
сукун в нейтральном флективном состо-
янии, подлежащее – полностью скрытое
местоимение  “ ”.

Большинство глагольных имен нахо-
дится именно в повелительном наклоне-
нии, например:

 “Вперед!”
 “Назад!”

 “На месте!”
“ Возьми!”
Для всех этих имен можно дать следу-

ющую флективную характеристику:

Перевод:
 – глагольное

имя с неизменяемой флексией на фатху в
нейтральном флективном состоянии,  –
частица II лица с неизменяемой флексией
на фатху в нейтральном флективном со-
стоянии, подлежащее (глагольного пред-
ложения) – полностью скрытое местоиме-
ние “ ”.

К глагольным именам повелительного
наклонения относятся также все слова, об-
разованные по формуле , например:

 “Берегись!”,  “Пиши!”
Для таких глагольных имен дается сле-

дующая характеристика конечных флек-
сий:

Перевод:
 – глагольное имя с неизме-

няемой флексией на кясру в нейтральном
флективном состоянии, подлежащее (гла-
гольного предложения) – полностью скры-
тое местоимение “ ”.

2. Глагольное имя в перфекте.
Пример:

 “Как отличаются…!”, “Какая раз-
ница между…!”

 “Какая разница (как
отличаются) между прилежностью и не-
брежностью!”

Перевод:
 – глагольное имя в перфекте с не-

изменяемой флексией на фатху в нейтраль-
ном флективном состоянии;

 – подлежащее в именительном па-
деже с даммой:
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 – союз с неизменяемой флексией на
фатху в нейтральном флективном состоя-
нии;

 – второй член союзного словосоче-
тания в именительном падеже, т. к. первый
член находится в именительном падеже.

3. Глагольное имя в имперфекте
Пример:

 “Фу, тьфу!” (выражение отвращения)

Перевод:
 – глагольное имя в имперфекте с не-

изменяемой флексией на кясру в нейтраль-
ном флективном состоянии, подлежащее
(глагольного предложения) – полностью
скрытое местоимение “Я”.

III–Комбинированные имена
Комбинированные имена имеют неиз-

меняемые флексии на фатху и значимое
флективное состояние, в зависимости от
их роли в предложении. К ним относятся:

1 – Числительные от 11 до 19 (кроме
12):

Пример первый:
 “Пришло 11 студен-

тов”.

Перевод:
 – подлежащее (глагольного

предложения) с неизменяемой флексией
на фатху в двух частях в состоянии имени-
тельного падежа.

Пример второй:
 “Я увидел 15 ми-

нистров”.

Перевод:
 – прямое дополнение с неиз-

меняемой флексией на фатху в двух частях
в состоянии винительного падежа.

Пример третий:
 “Я прошел мимо

14 студенток”.

Перевод:
 – комбинированное имя с не-

изменяемой флексией на фатху в двух час-
тях в состоянии родительного падежа под
воздействием предлога .

Числительное 12 состоит из двух час-
тей, первая из которых относится к сло-
вам с изменяемой флексией, подчиняется
правилам склонения имен двойственного
числа, а ее флективное состояние опреде-
ляется ролью слова в предложении. Вто-
рая часть считается именем с неизменя-
емой флексией на фатху в нейтральном
флективном состоянии и присоединяется
к первой части в качестве заменителя нуна
двойственного числа ( ).

Пример первый:
 “Пришло 12 чело-

век”.

 Перевод:
 – подлежащее (глагольного

предложения) в именительном падеже, по-
казатель падежа – алиф,  – имя с неиз-
меняемой флексией на фатху в нейтраль-
ном флективном состоянии т. к. является
заменителем нуна двойственного числа.

Пример второй:
 “Я увидел 12 ин-

женеров”.

Перевод:
 – прямое дополнение в винитель-

ном падеже, показатель падежа , – имя
с неизменяемой флексией на фатху в ней-
тральном флективном состоянии, т. к. яв-
ляется заменителем нуна двойственного
числа.

Пример третий:
 “Я прошел

мимо 12 студенток”.
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Перевод:
 – имя в родительном падеже под

воздействием предлога , показатель па-
дежа ,

 – имя с неизменяемой флексией
на фатху в нейтральном флективном со-
стоянии, т. к. является заменителем нуна
двойственного числа.

2. Обстоятельство, оформленное как
соединительное словосочетание

 Пример:
 “Ахмед приходит

к нам и утром и вечером”.
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Перевод:
 – обстоятельство времени с

неизменяемой флексией на фатху в двух
частях в состоянии винительного падежа.

3. Состояние, оформленное как соеди-
нительное словосочетание

Пример:
 “Он мой сосед дом в

дом”

 – состояние с неизменяемой
флексией на фатху в обоих частях в состоя-
нии винительного падежа.


